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The term “interlanguage” refers to the grammatical system constructed by the student in attempting to learn a foreign language. The interlanguage represents a transition between mother tongue and target language, and is a field of study that has drawn considerable attention of late in the Tesol field. Less well researched, however, are the dynamics involved in the construction of a transitional sound system in foreign language acquisition. Naturally, there will be interlanguage phonological phenomena peculiar to any given ethnic group. The purpose of this research proposal, then, is to answer questions like the following:

1. What are the interlanguage phonological phenomena associated with the acquisition of English by Taiwanese students?  Problem areas need to be identified, described, and analyzed by contrasting English, Mandarin, and Southern Min phonologies.

2. What procedures can be worked out to improve the acquisition of the English target phonology?  After ascertaining typical problem areas, we can think about designing solutions for them. An interactive English phonology tutorial, sensitive to the particular needs of the local clientele, is the ultimate goal.

	Aspects of the project


	1
	Defining the problem: What are the interlanguage phonological phenomena associated with the acquisition of English by Taiwanese students?

	2
	Technique development: A questionnaire will have to be worked out, one suitable to getting the most efficient yield of phonetic data. In addition, each informant’s background information will have to be thoroughly noted.

	3
	Personnel training: Considerable time and effort will be taken up in training of assistants, mostly for data collection and extraction.

	4
	Data collection: Informants with be Taiwan students. Responses will be recorded and carefully preserved in an interphonology corpus.

	5
	Data extraction: Most project manhours will go to tape transcription, which is tediously labor-intensive. Responses will have to be transcribed in the International Phonetic Alphabet for the most part.

	6
	Analysis: Problem areas need to be described and analyzed. The nature of the project will require contrasting English, Mandarin, and Southern Min phonologies. Factors in an informant’s linguistic identity which prove significant in interphonology formation will be identified.

	7
	Applications: What procedures can be worked out to improve the acquisition of the English target phonology? After ascertaining typical problem areas, we can think about designing solutions for them. An interactive English phonology tutorial, sensitive to the particular needs of the local clientele, is an obvious aim.


